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МЕТАТЭКСТАВЫ ЭЛЕМЕНТ
У ТВОРАХ ФРАНЦЫСКА СКАРЫНЫ

У сучасним павуковим дискурсе тзрміни «метатэкст», 
«метатзкстуальнасць» не маюць агульнапринятага визначання. 
ГІраблема функциянавання гзтнх тзрмінау, сзнсавае напауненне 
якіх мае сваю специфіку і у лінгвістьщи, і у літаратуразнаустве, 
разглядаецца нават у асобних даследаваннях [1; 3; 4; 5J. Аналіз 
матэрыяпау па 
внкаристанні 
засяроджваюць 
каменціраванне 
інтзрпрзтация,
матам захоування, дзшифроукі і перадачи інфармациі» [1, с. 84], 
камунікация і метакамунікацьія, другасни тзкст, тзкст пра тзкст, 
внказванне пра само виказвашіе, дадатковия значзнні, 
створания чнтачом тзксту. Метатэкст актыуна вивучаецца у 
кантзксце інтзртзкстуальнасці і нараталогіі. Адзначим, што 
Ж. Жзнет разглядае метатзкстуальнасць як адзін з тьшау 
узаемадзеяння тзкстау («часта критичная спасылка на свой 
прадтзкст, якая каменціруе» [1, с. 85; 10]). При разуменні 
метатзкстуальнасці паводле Ж. Жэнета неабходна признаць, што 
тэты тыл узаемадзеяння тэкстау широка вияуляецца у творах 
Ф. Скарыны, для якіх прадтзкстам з'яуляецца Біблія. Да тато ж, 
вучоныя вылучаюць «інтраметатзкст» («пабочныя слови і 
пабочныя сказы, устауныя канструкцні, прэдыкатыуныя часткі 
складанага сказа і цэлыя сказы» [1, с. 83]) і «сепаратыуны 
метатэкст» («кампазіцийна дистанциіравания ад асноунага 
тэксту угварзнні (уводзіни або каментарый, заувагі у форме 
зносак, анатацыя)» [1, с. 83]. Сам прадмоуна-паспяслоуны 
комплекс, сярод іншага, мае на мэце каменціраванне видання, 
яго крытычнае асэнсаванне, штэрпрэтацьпо, рэфлекспо 
аутарскай дзейнасці і виглядає другасным у адносінах да 
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асноунага тэксту кнігі, таму у широкім значзнні метатэкстам 
(сепа ратну ным) можна назваць увесь адпаведны комплекс.

У дадзеным даследаванні мы разг.пядаем метатэкставыя 
элементы як тыл біблейскіх кампанентау (прьісутнасці 
біблейскага тэксту у іншим). Мы лічьім мэтазгодным 
выкарыстанне менавіта такога тзрміналагічнага словазлучэння, 
бо яно найбольш дакладна перадае сэнсавае напауненне 
паняцця, калі сьіходзіць з разумения метатэксту як выказвання 
унутры самота тэксту, якое змялічае звесткі пра тэты тэкст. Пад 
метатэкставым мы разумеем такі элемент у творах Францыска 
Скарыны, які дапамагае аутару апісаць біблейскі тэкст і яго 
выданне з боку формы, прапанаваць читачу пазатэкставыя 
звесткі, звязаныя з гісторьіяй і зместам Бібліі, растлумачьщь 
стратзгію выдавецкай дзейнасці.

Цікава, пгго беларускія даследчьікі падчас спроб 
вылучэння характэрных частак, якія паутараюцца у прадмовах 
першадрукара, актыуна адзначалі складнікі, пгго варта суаднесці 
з метатэкставым элементам як біблейскім кампанентам, 
наприклад: Л. Шакун называу «звесткі аб гісторьіі стварзння і 
магчымым аутары кнігі» [8, с. 104]; у. Конан — «агульную 
характеристику зместу і структуры кнігі, яе аутарау і герояу», 
«тлумачзнні адносна прынцьшау перакладу і выдання», «кола 
чытачоу, якім прапануецца кніга», «аб'яуленне свайго аутарства, 
сваей кампетзнтнасці і мэты» [6, с. 290]. Метамоуния канструкцьіі 
у тэкстах скарьінаускіх прадмоу як мовазнаучую праблему 
даследавала А. Яновіч [9].

Метатэкставыя элементы супадаюць па аб'ёме з 
каментарьіямі як часткай прадмоуна-пасляслоунага комплексу 
Францыска Скарыны: «Даже дотоле во еврейских книгах не 
писано ест, а то еже положил есми, с Теодозиева выкладу 
греческаго и с Еронимова латинскаго выложих» [2, с. 724].

Метатэкставы элемент гірьісутнічае у прадмовах, 
анатацыях, пасляслоуях, разгорнутых загалоуках Францыска 
Скарыны. У выданнях першадрукара тэты элемент можа 
адносіцца і да канкрэтнага матэрыяльнага выдання адпаведнай 
біблейскай кнігі, і да Бібліі як рзлігійнага і літаратурнага гвора. У 
першым випадку беларускі асветнік можа тлумачьіць асаблівасці 
афармлення і структуры свайго выдання: «Так же будь ведомо, 
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положил есми некоторые на стороницах в сей Псалътыри главы з 
розных книг, а то для того, абы знакомито было, иже вси иные 
светые писма згожаються с Псалтырею и одно на другое светлить. 
А то, чтучи в тых книгах, иже суть главы на боцех пописаны, 
знайдете. Так же положил есми на боцех некоторый слова для 
людей простых, не рушаючи самое Псалътыри ни в чем же, яко 
суть онагри, и геродеево жилище, и хлябие и иные слова, 
который суть в Псалтыри неразумный простым людем, найдуть е 
на боцех руским языком, что которое слово знаменуеть. Теже 
розделил есми вси псалмы на стихи по тому, яко ся в иных 
язьщех делить» [7, с. 18].

У пасляслоуях Францыск Скарына метадычна падає 
выходныя звесткі сваіх выданняу (выдавец (рэдактар), звесткі пра 
яго, месца і час друку), напрыклад: «Скончалася книга сия 
святого Иова с помощию Бога в Троици единаго повелением, 
працею и выкладом избранного мужа, в лЪкарскых науках 
доктора Франциска, Скоринина сына с Полоцка, у старом месте 
Празском літа по нарожению Господа нашего Ісуса Христа, сына 
Божия, из пречистыя девици, матери Божии Марии, тысегцного 
пятьсотого и седмагонадесеть, месеца септеврия, дня десятого» 
[7, с. 20]; «Выложено и вытиснено з великою пилъностию 
доктором Франциском Скориною из славнаго града Полоцька» 
[7, с. 106].

Першадрукар рэфлексуе адносна сваей дзейнасці, а 
менавіта акрзслівае мэту выдання, яго мэтавую аудыторьпо, 
аналізує сваю дзейнасць, дэкларуе сваю моуную стратзгію: 
«Положив есми в сих книгах образци храму Господьня, и сосудов 
его и дому царева, еже ставил ест Саломон-царь, а то для того, 
абы братия моя русь, люди посполитые, чтучи могли лепей 
разумели» [7, с. 37]; «Прото я, Францишек, Скоринин сын с 
Полоцка, в лекарскых науках доктор, разумея сее, иже без страху 
Божия, без мудрости и без добрых обычаев не ест мощно 
почстиве жити людем посполите на земли, казал есми тиснути 
Притчи или Присловия премудраго Соломона, сына Давыдова, 
царя Израилева, руским языком напред ко чти и к похвале 
створителю, спасителю, утешителю Богу в Троици единому и 
пресвятой, преблагословенной, пречистой матери его Марии и 
всем небесным чином, и святым, и святицам Божиим, потом 

92



людем простым посполитым к пожитку и ко розмноженню 
добрых обычаев, абы, научившися мудрости, добре живучи на 
свете, милостивого Бога хвалили по тому, яко же прилежит на 
великую высокость и велеможность имени его святого» [7, с. 22].

Беларускі асветнік робіць спробу стварьщь навігацьпо у 
межах сваіх вьщанняу, для чаго разам з маргіналіямі 
выкарыстоувае і метатэкставыя элементы, напрыклад: «...яко о 
том более дотькнул есм в предмолве своей на [книгу] Исуса 
Сирахова» [7, с. 71]; «...яко о сем написал есми ширей в 
предословии, еже ест в книгу Притчей царя Саломона» [7, с. 26].

У другім выпадку метатэкставы элемент накіраваньї на 
тлумачэнне Біблії як рзлігійнага і літаратурнага твора, які 
уваходзіць у выданне Францыска Скарыны як частка цэласнага 
аб'екта культуры. Першадрукар гаворыць пра гісторьпо 
стварэння асобных біблейскіх кніг (пры якіх абставінах напісаньї, 
называв аутара і час иапісання тзксту): «Исус Сирахов, он же 
написал ест книгу сию еврейскым языком и потом из еврейскаго 
языка преложил ест на греческый язык на прозбу Птоломея 
Евереета, царя египетскаго, сей был родом евреянин от колі на 
Левгиева из преславнаго града Ерусалима, сын Сирахов» [7, с. 23]; 
«Писал же ест сию книгу Исус Сирахов пред нарожением 
Господа нашего Ісуса Христа из пречистое девици Марии літ 
двісте и деветь во врімена Пътоломея Евереета, царя 
египетъскаго» [7, с. 24]; «Книгу сию, рекомую Премудрость, 
написал ест Филон Философ греческим языком, яко о том кажеть 
святый Герасим в предмольві своей, еже пишеть в сию книгу. И 
писал ест ея пред нарожением Господа нашего Ісуса Христа літ 
сто шесть десяти шесть во врімена Пътоломея Филопатера, царя 
египетскаго; он же был шестый царь по Александре Великом 
Макидонском» [7, с. 29 — 31]. Францыск Скарына неаднаразова 
засяроджвае увагу на гісторьії перакладу адпаведнай кнігі і яе 
перакладчыках: «Потом же по нарожению нашего Спасителя, 
літа чегырь сотого два десяти девятого, святый Герасим- 
презвитер, он же беаше на Иорьдани, выложил ея з греческаго 
языка на латинский и назвал ест ея Екклезиастыкус, еже по- 
рускыи выкладается Церковник» [7, с. 24]; «Феодосий же, учитель 
великий греческаго языка, вьшожил с халъдейскаго писма на 
греческое, и светый Ероним — на латинское зуполне. А подле их 
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викладу не толико чтеть Данила-пророка церков Христова 
латинским а греческим языком, но и сирским и египетским» 
[7, с. 70].

Беларускі асветнік звяртаецца і да структуры асобных 
біблейскіх кніг, часта называв колькасць глау у іх: «Делится же 
сия книга на двое. Едина частії от зачала книгы даже до 
четырдесят четвертое главы. <...> Вторая же часть починается от 
четырдесят четвертое главы даже до конца» [7, с. 25]; «А имають 
глав 5» [2, с. 677]. У прадмове да усёй Бібліі Францыск Скарына 
коратка агпсвае змест і структуру Святога Пісання.

Разам з тым у творах першадрукара можна убачыць 
частковы аналіз пазтьікі біблейскіх тэкстау, напрыклад, аутарам 
прадмоу падкрзсліваецца падзел кнігі на «сціхі»: «Поченши от 
третиея главы даже до останочное, вся сия книга стихами 
розделена ест, яко же чтучи поразумееш» [7, с. 20]; «Потреба ест 
ведати, иже сия книжка замыкаеть в собе шесть азбук еврейских. 
У первой главе азбука едина, яко же имена слов великим писмом 
розделъне межи стихами положены суть. Во второй главе азбука 
едина. У третией главе азбуки три: на початку кажного стишка 
слово едино. В четвертой главе азбука едина, а во единой кажной 
азбуце суть слов двадесеть и два» [7, с. 73]. У анатацьп да «Кнігі 
Ёва» прьісутнічае спроба крытычнага асэнсавання героя 
адпаведнага біблейскага тэксту.

Прыводзщь Францыск Скарына і пазатэкставыя звесткі, 
важный для разумения біблейскай кнігі, напрыклад, інфармацьпо 
правазнаучага, музыказнаучага і літаратуразнаучага характару: 
«Другое право — языческое, от многих убо языков ухвалено ест, 
яко земль чужих мечем доставание, градов и мест утвержение, 
послов без переказы отпущение, миру до часу прирченого 
выполнение, войны неприятелем своим оповедание» [7, с. 64]; 
«Гуслі имеють много струн, псалтырь же толико имать десеть 
струн» [7, с. 18]; «...притчи или присловия, понеже иными словы 
всегда иную мудрость и науку знаменують а иначей ся 
разумеють, нежели молвены бывають, и боліли в собі сокритых 
тайн замыкають, нежели ся словами пишуть» [7, с. 21].

Успомнім і метамоуныя канструкцьіі (паводде А. Яновіч 
[9]), з дапамогай якіх арганізуецца твор першадрукара, 
напрыклад, кансгрукцьіі, што дапамагаюць уводзіць у тэкст 
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цитаты, называюць мову іншамоуньїх элементау і даюць іх 
пераклад: «Теже и доктор языков глаголеть» [7, с. 58]; «светлить 
словы еврейскими» [7, с. 42], «по-руски ся сказует» [7, с. 43]; 
«второе — бет, знаменуеть дом» [7, с. 73] і інш.

Такім чынам, метатэкставы элемент неаднаразова 
уводзіцца у творы Францыска Скарыны, шчылъна 
узаемадзейнічае з іншьімі біблейскімі кампанентамі і дапамагае 
чытачу больш поуиа зразумець Святое Пісанне. Названы элемент 
можа апісваць у спадчыне першадрукара канкрэтнае 
матэрыяльнаеа выданне біблейскай кнігі (тлумачэнпе 
асаблівасцей афармлення і структуры адпаведнага выдання, яго 
выходныя звесткі, самарзфлексія аутара (выдауца, рэдактара), 
спробы арганізацьіі навігацьійнага апарату у виданнях), а 
таксама Біблію як рзлігійньї і літаратурни твор (гісторня 
стварэння і перакладу асобных біблейскіх кніг, іх структура, 
частковн аналіз пазтьікі адпаведных тэкстау, пазатэкставыя 
звесткі). Таксама першадрукар звяртаецца да метамоуных 
канструкцый.
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